Bhopali lent vocabulary to politicians
By Shaikh Aziz

Talqeen-e-aitmaad woh farmarahe hain aaj,

Raah-i-talab main khud jo kabhi mu’atabar na the,

Nairangi-e-siasat-i-dauraan to dekhiye,

Manzil unhain milee jo shareek-i-safar na the.

These verses, written 53 years ago by then a lesser known but promising young poet, were repeated so often by political leaders that these almost became proverbs. Ironically, most of the politicians using these verses in their speeches did not know who had composed them.

Today, the man, the poet, is dead. Mohsin Bhopali passed away in Karachi on Wednesday morning after protracted illness.

Born in 1932, Mohsin belonged to that generation of writers who saw the dawn of independence, went though migration and made Pakistan their new home. He migrated to Pakistan soon after independence and settled in Hyderabad, Sindh.

Hyderabad, which had always been a cradle of literature, was reinforced by a whole generation of gifted writers, including Qabil Ajmeri, Akhtar Ansari Akbarabadi, Himayat Ali Shair, Maulana Girami, Mohammad Usman Diplai, Dr Tanveer Abbasi, Ali Mohammad Majrooh and, of course, Mohsin Bhopali.

After schooling, he did his diploma in civil engineering from the NED Karachi and later Masters in Urdu from Karachi University. He worked as an engineer but a poet always lived within him.

He began his literary journey in Hyderabad, wrote poems, attended mushairas and took an active part in cultural activities of the city. In those days, City College was the centre of literary and cultural activities and Mohsin, along with a group of young people, set up Arzung, an organisation to promote culture. From its platform, many plays, tableaus and concerts were held.

Being a government employee he had to travel a lot but he never ignored his poetry. The first anthology of his works, Shakista-i-Shab, appeared in 1961 which included his poems from 1948. It was lauded by literary circles. He also had many literary encounters with his contemporaries which sometimes resulted in crisp poetry from all sides but that did not pollute the literary atmosphere.

Jahil ko agar jahal ka inam diya jaaye,

Us haadesa-i-waqt ko kiya naam diya jaaye,

Maikhane ki toheen hai rindon ki hatak hai,

Kamzaraf ke haathoon main agar jam diya jaaye.

Political situation in the country forced many poets to keep quiet, but Mohsin stuck to his commitment. He continued to say whatever he thought should be said.

Banaliya hai unhain phir se nakhuda hum ne,

Jo chhor aaye the gardaab main safeenoon ko.

Ghairoon ke zulm ka jo kabhi tazkirah hua,

Apnon ke beshumar karam yad agaye.

Besides nazm and ghazal, Mohsin also tried other genres of poetry, including rubayee, translations from Haiko and blank verse. He also composed poetical short stories. He had about nine anthologies to his credit, including Shakista-i-Shab (poems, rubayees and ghazals -- 1961), Jasta Jasta (rubayees – 1969), Nazmane (poetical short stories – 1975), Majra (poems, ghazals and rubayees – 1981), and Gard-i-Musafat (poems, ghazals and Haiko – 1988) and Manzil.

In 1988-89 he contracted severe throat infection and the Academy Adabiyat and National Bank sponsored his treatment in Glasgow where he underwent a surgery. The infection had affected his vocal cords and he could speak with a lot of difficulty. However, he continued to write till end.

After retiring from government service in 1993, he kept himself confined to his home and attended only literary gatherings. He had an attack of pneumonia a few days ago and could not recover.

